36ipHUK HayKoBUX fpaub
AKTYATJIbHI NMPOBJIEMU ®I710J10r 11 TA NEPEKITAO3HABCTBA ISSN 2415-7929

https://doi.org/10.31891/2415-7929-2024-30-12
VK 81'367.2:821.161.2-21.09

KY3bMMHY Oxkcana, IIKAPBAH Tamapa

PiBHEHCHKHI AepKaBHUI T'yMaHITAPHUI YHIBEpCHTET

EKBIBAJIEHTU PEUEHD VY IPAMI-®EEPII JIECI YKPATHKH «JIICOBA ITICHS»

Y cTartTi po3rnsgHyTO Pi3HOBUAN EMOLIIVIHO-OLIHHUX | CIIOHYKa/IbHUX CIlIB-PEYEHD (EKBIBA/IEHTIB PEYEHDB) ¥ APami-geepii Jleci
YKpaitikn <«/TicoBa riicHs». [IPOCTEXEHO CTPYKTYPHI, 3HAYEHHEB], CTWIICTUYH], XAPAKTEPUCTUKU IXHBOrO BUSIBY, IMPOAYKTUBHI U
HEnpoAyKTMBHI Tvrin. OKPEMY YBary rnpuAIIeHo SBuLLy IHTEP EKTUBALII Y CREDI CUHTAKCUCY .
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SENTENCE EQUIVALENTS IN THE DRAMA-FAIRY-TALE BY LESYA UKRAINKA
«THE FOREST SONG»

The article deals with the varieties of emotionally evaluative and motivational words-sentences (sentence equivalents) in
Lesya Ukrainka's drama-fairy-tale "The Forest Song", endowed with a special emotional and stylistic load. The article traces structural,
semantic, stylistic, characteristics of their demonstration, productive and unproductive types. Particular attention is paid to the
phenomenon of interjectivation in the field of syntax.

The object of study in the article are sentence units expressed by interjections and modal words (65 demonstrations in
total). These are peculiar substitutes for sentences (quasi-sentences), which are not subdivided, because they are expressed by
service words, only in the context they have the appropriate intonation and are a mean of communication. The illustrative material is
presented in conjunction with the remarks that perform an informative function in the analyzed text.

Emotionally evaluative words and sentences are productive in the drama, mainly implemented in semantic varieties with
the meaning of supplication, pity, despair, etc. The second notable group is formed of exclamatory sentences expressing the will of
the interfocutor. Such sentences denote an immediate, short-term action with a demand for a ban on speech, physical action, or, on
the contrary, an inducement to action. Imperative exclamatory sentences are highly emotional, that is common characteristic of the
inhabitants of Western Polissya. Some equivalents of the sentences have a distinct folklore origin, which was supported by the
Kosachiv-Dragomanov family atmosphere. Most of the analyzed constructions are expressed by interjections or their combinations,
less often by full nouns and verbs that show the ability to interjectivation.

Thus, the analyzed types of word-sentences contribute to a fuller and deeper disclosure of the inner world of the characters
in the work, the everyday life of a person, his/her behaviour, emotions. At the present phase, such a research remains relevant, as it
will make it possible to interpret the emotional world of Lesya Ukrainka as an author, the deep folklore of her work, and the spiritual
world of her polish heroes.

Key words: word-sentences, sentence equivalents, quasi-sentences, non-divided sentences, interjectivations; emotionally
evaluative, motivational word-sentences.

MNOCTAHOBKA ITPOBJIEMU Y 3ATAJIBHOMY BHUIJISA A1
TA ii 3B'SI30K I3 BAXKJIMBUMU HAYKOBUMM YU IPAKTUYHUMU 3ABJAHHAMU

Mosa ppamu-deepii Jleci Ykpainku «JlicoBa micHsS» HEOTHOPA30BO cTaBajia 00’ €KTOM JOCHIHKCHHS
MOBO3HaBIIiB. PO3BiIKM OCTaHHIX POKIB aKTHBI3yBaJHCs Yy 3B 3Ky 3 Big3HaueHHsIM |S50-TITHBOTO IOBINICIO 3 JTHS
HapOJKCHHS ToeTecH. [lompu JOCTaTHIO KUTBKICTh MOBO3HABYMX IOCHI[KEHb Yy MApWHI JIGKCUKU, CTHIIICTHKH,
MPAaBONHCHUX yIIOJA00aHb aBTOPKH, CHHTaKCHUC Jleci YkpalHKu piAko oOHpatd MpeaMeTOM CIeIiallbHOTO HayKOBOTO
JTOCHIIDKEHHS.

3-OMIK 1HIIMX BHpaKaJbHHUX 3aco0iB y apami Jleci YkpaiHKH OCOOJMBHM €MOILIHHO-CTHIICTHYHUM
HaBaHTAXXCHHSIM HaJliIeHI CHHTAKCUYHI OJMHMIIL, SIKI MA Ha3WBAEMO €KBiBAJIEHTAMH PEYCHbD.

V cydacHill yKpaiHCBhKil TpaMaTHIli CTaTycC CIiB, CIIBBIIHOCHUX 13 PEUCHHSAMU, 1 TOCI JIMIIAETHCS 10 KiHIIS
He 3’5ICOBaHUM. [71eThcs epeayciM Ipo 3aMiHHUKH pedeHb, BUPAXKEHI CIIOBOM UM HEMOUIEHOIO CIIOJTYKOIO, SIK 3aCO0H
BiTOOpaXeHHS AiHICHOCTI, XKUTTS JIFOAWHH, cepH i1 AisUTEHOCTI Ta eMOIii. BinbIIicTs 13 HUX CTUCIIO H BOJHOYAC €MHO
MepenarTh TyMKy, SIKy MOXHa O(QOpPMHUTH TIOBHOI[IHHMUM pedeHHsSM. Haifdactimme B MOBO3HaB4ii JiTeparypi iX
Ha3WBaIOTh €KBiBaJIeHTaAMU peYeHb, CJI0BAMHU-PeYeHHSIMU, HEWICHOBAHUMH pedeHHsamMH [5, c. 315].

Hivoro He Ha3uMBalO4M, HE ONMHUCYIOYH CHUTYallii, CJIOBO-pPEUYEHHS 3aMiHIOE J[yMKY €MOIIEI0 Y1 BOJICBUSBOM,
CTBEP/UKEHHAM a00 3amepedeHHsIM, BUKOHYIOUH IIPU I[bOMY KOMYHIKaTHBHY (YHKIiIO, TOOTO CIiBBIZHOCHUTBCS i3
cymxeHHsM. CIoBa-peveHHs He MiIIar0ThCs TpaHchopMallii, OTHAK Y HU3II BUITAJKIB MAFOTh CHHOHIMIYHI BapiaHTH.
Sk aceMaHTHYHI KOMIIOHCHTH BOHH 1032 KOHTEKCTOM BTPa4yarOTh KOMYHIKaTUBHUI ceHc. lle nmamo mimcraBu
HAYKOBIIM Ha3WBaTH TaKi OJTMHUII KOMYHiKaTamu [3].

Croctepiraemo i iHIIMA TEPMiH — K8azi-peyenns (JIaT. quasi — HIOW, Maiike, HEMOBOU — YacTHHA CKIATHUX
CIiB, IO O3HAYAE «HIOM», HECIPaBXKHil», «mo3ipHHi», «panpmuBui»). Ha mymky A. 3arHiTka, KBa3i-peueHHs
OXOIUTIOIOTh PEUCHHA-3BEPTAHHS (BOKAaTHWBM), BUTYKOBI pEYeHHs, SKi € 3acO00M BHPaXECHHS €MOIIiH, pedeHH:-
PETUTiKM, a TaKoX OJM3bKi 70 HUX (GOPMYNIONONIOHI pPEYeHHS METaKOMYHIKAaTHUBHOI HACTaHOBH, OCHOBHHUM
NPU3HAYEHHAM SKUX € HAJIaro DKEHHs ab0 3aKiHYeHHs MOBJIEHHEBOrO KOHTakTy [6]. HaiiBaxkiuima o3Haka KBasi-
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peUCHb - HCWICHOBAHICTh. BOHM BHHHUKAIOTHh 37¢OUTBIION0 B YCHOMY MOBJICHHI, Jiajiorax, CaMmOCTIHHO He
BXKHUBAIOTHCS, 4 JIUIIC CYNPOBOKYIOTH TICBHUN PI3HOBH]I WICHOBAaHUX PCUCHbB 1 BUIUIMBAIOTH 3 HOT0 3MICTY.

AHAJII3 JOCJIUTKEHD TA ITYBJIKALIIA

VYBary HayKOBIiB OCTaHHIX POKIB NPUBEPTAIM MHUTAHHS 3aCO0IB BUPAKEHHS EKCIIPECUBHOTO CHHTAKCHCY,
perpe3eHTaHTaMH SIKUX € CJIOBa-PEUCHHSI.

Oco0nuBOCTI pedeHHEBOI MpUPOAX Ta (YHKHIHHO-CEMAHTHYHI THIM HEYJICHOBAaHMX BUTYKiB-pedeHb
JIeTAJIbHO omucaHl B HaykoBuXx po3Binkax K. I'oponeHchkoi. 30kpema HayKOBHIS 3a3Hayae, IO «B IXHHOMY
CEMAHTHUKO-CHHTaKCHYHOMY (YHKIIOHYBaHHI 3pOCTa€ POJb IHTOHAII] Ta KOHTEKCTY» [2, c. 734], ToO6TO HaeTscs mpo
KOHTEKCTHY 3YMOBJICHICTh BHPaKEHHX BUTYKAMH-PCUCHHSIMH €MOIH i MOYYTTIB y MO€NHAHHI 3 KiHCTHIHHUMH
(pyxoBuMmn) 3acobamu (MiMmikoro, xectamu). [Ipo ekBiBaJeHTH pedeHb SK 3ac00M EKCIPECHBHOTO CHHTAKCHCY B
XyIOXHBOMY TEKCTi H1eThCs B HAayKoBUX po3Bigkax T. BaBpurrok, M. Lypkas [1; 7].

PisHOAacTiekTHHI ommCc MOBHO-XYMOXKHIX ocoOmmBocTei TBOpiB Jleci YkpaiHkW 3HAWIIOB CBif BHAB Yy
YHUCJIICHHUX ITyONiKaIisX KOJEKTHBY KadeIpu CTHIICTUKH Ta KYJIbTYpH YKpaiHChKOI MOBH, Kadelnpu yKpaiHCHKOT
MoBU BonmHcbkoro HarioHanbHOro yHiBepcutetry imeHi Jleci Ykpainku (C. bornan, JI. Byonetinuk, H. lanumiok,
T. Macuupka, 1. MenpHUK Ta iH.). [HTep €KTHBH 1 YaCTKHU K OCHOBY It (JOPMYBaHHS OKJIMYHUX 1 CTBEPAXKYBAIBHUX
ciiB-peueHp y TBopax Jleci Ykpainku ooupanu npeamerom cBoro pociimkenns JI. Hlycr Ta 1. Jxouka [9; 4].

Ha cyyacHoMy eTari Take JOCHTIKEHHS 3aJIMINAETHCS aKTyalbHUM, OCKUIBKA BMOXKJIMBUTH BUTIYMaulTH
emoliiHuii cBiT Jleci YkpalHKH sSIK aBTOPKH, TIIMOOKY HAPOHICTD i TBOPUOCTI, JYXOBHHUH CBIT IepOiB-TIOJIIIYKIB.

Mera mocaiizkeHHs — KOMIDICKCHO CXapaKTepU3YBAaTH CIIOBa-peueHHs, 3adikcoBaHi B npami-¢eepii Jleci
VYkpaiaku «JlicoBa micHsI», a caMe: BU3HAYUTH OCHOBHI CEMaHTHYHI Ta CTPYKTYPHI Pi3HOBUAM €KBiBAJICHTIB pECUCHB,
BUSBUTH 1 CXapaKTepU3yBaTH BUIAJKHA 3HAYCHHEBOTO CHHKPETHU3MY, INPOCTSKHUTH BHSBH 1HTEp €KTHBALii,
BCTAQHOBHTH IIPOIYKTHBHICTH/HEIPOAYKTHBHICTh OKPEMUX IPYII CIIiB-pEUCHb.

MATEPIAJI I METOAH JOCILIKEHHSA

OO0’€eKTOM JOCHIKEHHS B CTaTTI MU 00paiy eMONiifHO-OLiHHI i CIOHYKAJbHI cJIoBa-peYeHHsl, BUPAXKEH]
BUTyKaMH, MOJAIILHHMH CJIOBaMH, 1HTep €KTHBaMH (ychoro 65 BHsBIB). lmiocTparuBHHMI Marepiaj IOJaHO B
KOMIUIEKCI 3 peMapKaMHu, SIKi BUKOHYIOTh B aHaJII30BaHOMY TBOpI IIepeBaXHO iHpopMaTHBHY (QyHKIIIO.

Jnst ¢dikcauii pi3HOTUIHUX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHMX TPYI €KBIBAJICHTIB PEeYeHb BHKOPHUCTAHO METO.
cyuinpHOi BuOipku. [l cucremarusanii eKBiBaJCHTIB peYeHb BUKOPHCTAHO MPHUHOM KOMIOHEHTHOTO aHaNi3y.
Merto/1 KiIbKICHUX TipaxyHKiB 3a0€3MeUYHB MiATBEPAKESHHS JOCTOBIPHOCTI 3pOOJIEHUX Y CTATTi BUCHOBKIB.

3ayBaXMMO, 110 B YaCTHHI MOBO3HABUMX IIpalb HE MPOCTEXKYETHCS YITKOTO PO3MEXYBaHHS BHTYKIB SIK
YCKJIaTHIOBAJIFHUX €JIEMEHTIB y CTPYKTYPI MPOCTOTO PEUEHHS 1 CITiB-peUeHb SK CKBIBAICHTIB (3aMiHHHKIB PEUCHB).
MM 3 ITOCHTIJOBHO MPUTPUMY€EMOCS YMKH, 110 CIIOBA-PEUCHHS, BUPa)KeHI BU'YKaMH 200 (DyHKITIOHAJIbHO OJIM3bKUMHU
JI0 HAX CIIOBAMH, y T. 4. MOJAJIFHAMH, TIEPEAAIOTh 3MICT LIJIOT0 PEUSHHS i MAlOTh BiAIOBiTHE MyHKTYaIliitHe («Bixg
KparK# J0 Kparku») 0QpOpMIICHHS.

[MovacTu aHami3y missrany CHHTAKCHYHI OIMHHUIL, ITyHKTYalliiiHe 0() OPMIICHHS SIKUX CYNIEPEUUTh Cy4aCHUM
npaBuiIaM. [1eTbes Mpo BUIAIKH, KOJIM MICHs TPAAMLIHHOTO PO3IIIOBOTO 3HaKa KiHIS peueHHs (IepeBaXkHO 3HaKa
OKITMKY) CIIOCTEPIraeEMO HallMCaHHS 3 MaJIol JiTepu.

BUKJIAL OCHOBHOI'O MATEPIAJIY

Oco0n1BO HIHHUMU YIS JOCIIDKEHHS BUSIBIISIIOTBCSl €KBIBAJICHTH peueHb, BUKOPUCTOBYBaHI aBTOpaMu B
XYIOXHiX TekcTax. HaBiTh MOODKHI CIIOCTEPEKEHHS 3aCBITYyIOTh 0araTCTBO CEMaHTHYHUX BIATIHKIB 1 hopMaIbHUX
BUSIBIB CJIIB-pEUEHb, iXHIO CIIOPIJHEHICTh i3 YKMBUM HApOJHHMM MOBIICHHSM, BUCOKY EKCIIPECHUBHICTb. BoHH €
SICKpaBUM CBiJYECHHIM OJIHOTO 3 TIPOBITHUX 3aKOHIB MOBH — EKOHOMIil MOBJICHHEBHX 3aC00iB.

HominautHy ponb y Apami-¢eepii Jleci Ykpainku «JlicoBa micHs» BiAirparoTb eMOUIHHO-OIIHHI CJIOBa-
peUeHHs, BUpaXXEHI NepeBaKHO HETIOX1THUM BUTYKOM Oif y ITO€HAHHI 3 IHIIMMH BUTYKaMH 1 3peanizoBaHi B TaKHX
CEeMaHTUYHUX Pi3HOBUAAX:

- 3Ha4eHHs Gaaranns: [orepuara: Oii nene! He nypmyii! Xamunxu ne pytinyii! (211)%;

- 3HauYeHHsI xKaMo: Pycanka: Oit nene! Xuoicy? To ce mym nioou 6ydyms? (220);

- BUsB Bigualo, ropsi: Pycanka [lomsoBa (JTamae pyku i XWTaeThes Bix rops. Sk Bim BiTpy Komoc): Qi
2openvko! Koco mos! Ou numenvko! Kpaco mos! (261); Jlykai (Bumyckae 3 pyk cominky): Qit zope! Sxoce mpeba
pamysamucs... (297); Maska (Bigxunserses Big 6epesn): Qi auxo! A 6otoca npumyasmuce, a max ne écmoio (240);

- 3Ha4YeHHS KeNnKyBaHHs: Matu (cruieckye pykamu): Qi aumenvko! lue ne novunana! O miit ynaoonsxy!
(263); Kununa (Bnagae B piv): Qi 2ope! Xmo 6 2oeopus! (291).

Bunaaku aBTOHOMHOTO BXKHUBaHHSI CJIOBa-pEUEHHS Off, OB Y TBOPI € PAPUTETHUMH, K, HAIPUKIIAJ, /ISl BUSIBY
3AMBYBaHHS, 3HISIKOBIHHSI B HacTymHHX perutikax: ['onoc marepi Jlykamesoi (B xati): Q! Lo make! Boice 3H06
neuucma cuna! (284); Jlykam (Bumyckae 3 pyk comiiky): Qi! o ce 3a coninka? Yapu! Yapu! (294); Kununa

Y Tym i 0ani noxnuxanns na cmopinky i3 Oxcepena 8 y Chucky aimepamypu.
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(3aBBaxae JleBa): 08! [n0vky Jlese! To eu-me sdoma? (270).

Bnu3pkUMHU 10 BUI'YKOBHX €MOLIMHO-OLIHHUX CIIiB-pEYeHb € MOBHO3HAYHI JIEKCEMHM, 30KpeMa [iecioBa,
a0CTpaKkTHI IMEHHHKH, SIKi, BUP@)KalOUM JIIOJCHKI €MOIli, MepexoasTs y po3psxa iHTep exTHBiB: Jlykam (pantom
ckpukHyB): IIpo6i! I'uny! (247); Matu Jlykamesa i KunuauHi aitu BUOIiraroTs 3 Xatu 3 kpukom: I'opums! I'opums!
Pamyiime! Oii noxcencal.. (324); Hioycio! Jlicosuit! 6ida!l pamyiume! (252); Pycanka (BurumBae Ha Oeper i
kpuuanth): bica! Pamyiime! (219). Ha nymMKy HayKoBLiB, TIOXiTHI BHTYKH Ha 3pa3zok 0idal, auxo!, eope!, xcax!,
pamyiime! «OUTBIIOI0 a00 MEHIIIOI0 Mipoio 30epiraloTh CEMaHTHYHI 3B’ SI3KU 31 CBOIMU BHXiTHUMH MTOBHO3HAYHUMH
clIoBaMH — IMCHHHKaMH Ta [i€CIIOBaMH, IO MAalOTh IOHATTEBY OCHOBY. lle CBimuMThP Tpo IiXHIO BimmaneHy
CITIBBITHECEHICTH III¢ ¥ i3 MOHATTAMY [2, ¢. 735].

Jpyry TOMITHy Tpymy B JApaMi CTaHOBISITh BHTYKOBI PEUEHHS, IO BUKOHYIOTH KOMYHIKATHBHO-
BOJIIOHTATHBHY (QYHKIiIO0 (BUPaXalOTh BOJIIO MIOAO CIIBPO3MOBHHMKA). 3aJIe)KHO BiJl BUSBY BOJICBHSBIICHHS B
aHaJI30BaHOMY TEKCTi BOHM BHPa)XalOTh Haka3, CIIOHYKaHHs 10 Aii. KOHKpeTHIINMY 3Ha4YeHHEBUMH BHSBAMH LIHX
OJIMHHUIID €:

- 3200pOHA MOBJIEHHS, 3aKJIHUK 10 THIIi, MoBYaHH: JIykaw: T'00i! (l'oéopums, necmauu) (242); Maska:
Humy! Xaii 2o60pums cepye... (243); Jlykaw (o2nsadaemocs): Humo! Touyiomo mamu! (259); Jlyxaw: IHums!
Humy! He 2060pu! Mosuu! (B 2onoci tioco wymno booicesinvnuii sicax (289); Hums!.. Fo 3nosy npuremums (272)
(yacTo BXKMBaHWH y TBOpPI BUT'YK HHTh, NMOUIMPEHHHA y 0araTboxX CJIOB’SHCHKHX MOBAaX, MOXOJHUTh, OYEBUIHO, Bij
CEeMaHTUYHO OJIM3BKOr0 JI0 HHOro BUryka Tc); Kununa: Buiica no 2yoi! (296);

- 3a0opoHa Aii: MaBka (...90pHi KOCH pO3MAasUTUCh i 3MIIIaica 3 BOTHUCTUMH Kydepsamu [lepenecHuka):
To0i!l.. On, 200i!l.. ( 276); Jles: Ta 3axncou! (238); Kununa (Bu3BosnuBIIKCh Bif He0ro): Ta bitica Boza! (290);

- BUMOra 3HUKHYTH, IPONIACTH, We3HyTH: Pycanka: Jaui — exce most poboma! Hy! Bnuce-6aucs! (245);
Pycainka (pano): Hodanucs! (246); Maska: 'ems! He ony3yii! (275); F'emw! IHlezaiime! Hixmo ne xiuxae éac! (313);
Kununa (cinae ii 3a pyky): 'ems! He mopou mene! Yoeo cmoiw? (287); Asnpko Jles (IpOKUHYBCS Bl KpUKy): [ a?..
Lo make? Boice 3106 saxace mapa?; Lyp-nex! [l]ezaii! (247) (Buryk Llyp-nek y HayKoBiif JiTepaTypi TIyMauUTHCSI
MO-PI3HOMY: aCOIIOETHCs 200 3 O0KECTBOM BiitHH, 010K, KpHBABUX CYTHYOK, KPOBOIPOJIUTTS, BCUIIKOT Oiau; abo 3
XaTHIMH OXOPOHISIMH, 1110 3aXHIIAIK BiJl BOPOTIB, IOMIOMArau iX cnekamucs, 6ioyypamucst; ado x 0yiu 60)KecTBaMu
aHTArOHICTAMU: MEePIINi — [O0OpHUil 60T JOMAITHLOTO BOTHHMIIA, T00POOYTY, a APYTHii — 00KECTBO CBAPOK 1 KPUBABUX
cytnuok [9, ¢. 159]. B anamizoBaHoMy HaM{ TBOPi BUT'YK HYp-NEK Ma€ i€ 3HAUYE€HHS HEBIOBOJICHHS, 0ajKaHHS
NMo30yTHCS KOT0-, 40ro-Hedyab. Ha Takuii 3HaueHHEBUI BIATIHOK YKa3ye i peMapKa J0 PeIUTiKH;

- 3akymMK 10 aii: Kununa (kugae cepna, 0eperbesi B 60ku): Any e, any! Ille xmo kozo — nobauum! (265);
Pycanka: Jani — 6dce mosi poboma! Hy! (245). CrioHyKkaHHS, BUpa)XE€HEe BUT'YKOM HY (HY-HY, aHY), € TIOMIiTHOIO
03HAKOI0 PO3MOBHOT'O MOBJICHHSI MEIIKAHIIIB 3aXiJJHOTO PErioHY;

- 3acrepexennsi: [lepenecuuk: Ot ensou! Ilje smuioms ix xonooui pocu! (234).

Sk 0aunMMO 3 HaBEJICHMWX BHIIEC INPHKIAAIB, YaCTHHA CIiB-pEYeHb CIIOHYKaJbHOTO XapakTepy TaKoX
BHpa)XeHa TIOBHO3HAYHUMHU Jli€CIOBaMU (MOJAJTUCH, HIe3aiiTe, TSI, 32:%K/1M); & TAKOXK 3BYKOHACIITyBaJbHUMHU
coBaMu (6JIMCh-0JIMCh; TIOPIBHSIMO 3 BUSIBOM IIbOTO BUTYKA B YCHIiil HapoJHil TBopYoCTi: 3pazy — uupk! [lomim —
nwux! Ilomim — 6auce! (po cipHUKA)).

MeHil mnomupeHuMH B apami-(eepii € cloBa-peyeHHs, LI0 BHUKOHYIOTh AamNeJATHBHY (YHKIiIO
(mpuBepHEeHHsI yBaru ntojieit abo 3BepTanHs 10 HUX): ['onoc: [0, Jlykawy, 208! I'o-20-20-20! A 0e mu? (230); Isaapk0
JleB (Oznnoaemocs): Jlykauy, oe mu? TIoe! (247); Nanpko Jles: Ei! ne euuce dpexamu, 60 we mu monoouir! (235);
MAaIOTh 3HAYeHHS] CYMHIBY B peajJbHOCTI 4H 3aiiicHeHHi Yoro-uedyan: ko Jles: Je-oe! [lle it ne maki Oyau
0ybu, ma u mii nocmunanu...(269); BUpaxxaloTs 3HEBary, 3BepxHicTh, 0aiiay:xicTh: [lepenecHuk (3HEBaXINBO): He
oiticsi, He 00 mebe. Xmig s 00gidamu Pycanonvky, wjo 6 scumi, ma bauy, esxce 6ona sacnyaa. Illlkooa... (274); 3munHi:
Hapma! Mu nro6um kpoe (283); Kununa: Ilpo mene! (288). KpaiiHs 3HaueHHEBA MiATpyINa €KBIBaJICHTIB pEYeHb
BUpPA)X€HAa MOJAIBEHIMH CIIOBAMH UM IXHIM €KBIBaJIEHTOM, 1110 TIOPIBHIHO PiZKO TPAILIIETHCS B aHAJII30BAaHOMY TBOPI.
Sk 1 iHII1 PI3HOBHIY, BOHW BUKOHYIOTh KOMYHIKaTHBHY (DYHKIIIIO JIMIIE Y 3B’ 3Ky 3 WICHOBAHUMH PEUCHHAMHU.

SIKIIo B MpOCTOMY YCKJIaTHEHOMY PEUCHHI OKPEMi 3 BUTYKiB MOXHA BiTHECTH A0 PO3psny pedieKTOpPHUX
(adexTuBHUX) (0H, 0X, HY, Xa-xa-xa), TO CJIIOBa-peUYeHHs, CPOPMOBAHI 3 TAKMX BHUTYKIB, 3aJICKHO BiI CHTYyaii
BUKOHYIOTh BUpa3Hy €MOIIiiHY, €KCIIPeCUBHY, eMOTHBHY (QyHKIIi. Tak, HanpuKiaa, BUTYKOBE PEUCHHS Xa-Xa-xa
3a3BHYAil MMO3HAYa€e TOJOCHUN CMiX, PeriT, ogHak y apami Jleci Ykpainku nepemae 6e3TypOOTHICTh, IpailiuBiCTh,
HacMiIIKyBaTicTh: Pycanka: Ou auwenvko, ax cmpawno! Xa-xa-xa! (221); Maska: Xa-xa-xa! He snato! Ionumaii y
earo (234); Pycanka: Xa-xa-xa! (3i cMixoM i IIeCKOM KHIA€ThCS B 03epo) (240); OnMHIYHE BUTYKOBE PEYCHHS 0X Y
perutini MaBKH o€ iHy€e KOHTPACTHBHI BiIHOIIEHHS 1 € ICKpaBUM TPHKJIAIOM OKCUMOPOHY: MaBka (CKpuKye 3 6oieM
wacts): Ox!.. 3ipka 6 cepye énana! (240).

Cropaanyao B apami-eepii BKUTI clIOBa-peYCHHS 0, OBBA, Or0-ro, 6a, 4m 06a, 6ay. BoHu 3anexHO Bif
KOHTEKCTY BHPaXXaloTh HOAMB, 3aCTEPEKEHHs, IpOHII0, IPUBEPHEHH yBaru Ta iHmi emouii: Jlykaur: Q! Tenep 6oice
cusi, Ak mas xmapa...(224); Jlicosuk: Qssa! Kobu ecii 6iou! (220); Pycanka: Ossa! A 6amvko mitl ix écix nomonums!
(220); Jlykamr: Qzo-20! Ilomany! (270); Maska: Hi...cmiu...ba! Yyecw? To eecna cnisae? (221); JleB (3aBBaXkae
cBiTisiku Ha Magii): ba! Tax 6u mu i kazas, mo s s 6u 3nag! (248); Kununa (OroBTaBIIKCH BijT 3yMiHHS, BOPOXKO):
Yu 6a! A 6 0obpuii uac mobi ckazana! (287); Jes: Bau! Ymanuecs!.. A mu 6 axoi xmie? (237).
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HecmnoniBanum y apami € Mop(oJIoriyHe NnpecTaBlIeHHs ovyTTst 00pa3u: Xiomuuk (nxukatoun): 1! To u-
me He xoueme! Hy, mamo, wom mamo ne xomamo meni 3acpamu? (293). O4eBUIHO, TAKE BUTYKOBE PEUEHHS, 3 OTHOTO
00Ky, € pEenpe3eHTAHTOM JIUTSYOT0 MOBJICHHS, @ 3 IHIIIOTO — O3HAKOIO MiCLEBOT FOBIPKH.

BUCHOBKH 3 JAHOT'O JOCJIJTKEHHS
I HEPCIIEKTUBU NOJAJIBIINX PO3BIIOK Y JAHOMY HAIIPSIMI

OTxe, aHANI3 eMOIIITHO-OI[IHHAX 1 KOMYHIKaTHBHO-BOJIIOHTATUBHUX T'PYI €KBiBaJICHTIB pedeHb y «JlicoBiit
MICHI» JT03BOJISIE CTBEPAXKYBATH, 1110 BOHM ITOMITHO NPHUCYTHI B TeKcTi (34 1 BigmoBigHo 31 CMHTaKCHYHA OAMHULS).
CroBa-pedeHHs CIPHSIIOTH IIOBHILIOMY H TJTHOIIOMY PO3KPUTTIO BHYTPIIIHBOTO CBITY I'€pOiB TBOPY, HOBCIKACHHOTO
JKHUTTS JIIOAWHMY, 11 moBediHKH, eMolii. OKpeMi clioBa-pedeHHs M03Ha4eHI BUpa3HUM (DOJIBKIIOPHUM MOXOKEHHSIM,
yoMy crpusiia poguHHa atMocgepa cim’i Kocauis-J[paromanoBux. HaponHo-noeTnuHa cTHXist OpraHiuyHO MPOHHUKIIA
B TEKCTOBY KaHBY Jpamu-deepii Jleci YkpaiHku.

[lepcriekTHBY MOCHIIKEHHS MOXYTh CTaHOBHTH O0OipBaHi, mepepBaHi pEYCHHSA (pempe3eHTaHTH
«CXBHJIbOBAHOTO MOBJICHHS») y TBOpuoCTi Jleci YKpaiHKH; BUpa3u MOBJICHHEBOIO €THKETY; MApLENATH, SKi 4epe3
CTPYKTYpPHY 1 CMHCJIOBY HE3aBEpIIEHICTh, HE3BUYHE WICHYBAHHS TaKOK MOYKHA BiTHECTH [I0 €KBiBaJICHTIB PCUCHb.
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